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Istencsapás.
A rováson m egbünhodtlen  

Bűn sincsen,
Mégis veri, egyre veri 

A magyart az Úristen.
Arany termés tündöklik a 

Határba,
Kegyetlen jég vad verése 

Pocsékolja a sárba.

Én Istenem, milyen nyomor 
Lesz ebbül!

Kinek földje egy marék sincs,
Az is kábul s megrendül.

Magyar gazda nemzetünknek 
Ereje;

Ki áll bizton, ha a balsors 
Épp a gazdát verte le?

Isten ellen gyönge ember 
Mit tehet?

Csak azt látjuk: magyar földbül 
íg y  megélni nem lehet.

Megváltozott a csillagok 
Járása,

Nem Kánaán magyar hon már —  
Siralomvölgy, nem más ma.

Földbe többé minden reményt 
Ne vessünk.

Bizonyosabb kenyér termő 
Nehéz munkát keressünk.

Kárba ez a rémes csapás 
Ne menjen.

Gabnagyilkos jégszemekből 
Magyar ipar teremjen!

Czégjegyzések.
K vóta . (Látványosság. Nagy próba-emeléB.)
H olt-évad*  (tikkasztók, rablók és gyilkosok üzlet­

nyitása.)

Czégtörlés.
P a r la m e n t.  (Dnpla lakattal lecsukva.)

Czégváltozás.
l 'o ló n y i,  ezelőtt Wolf, (»A veszekedő képviselőhöz«)

S t r e b i n y t i  S t r e b i i s s k y  G a e s a r
politikai é s  társadalmi vállalkozó, eszkőzlö é s  kapaszkodoncz 

tervezései.

Éljen a szabadság — idő! 
Ez most a jelszó. Munkaszü­

netet rendeztem be magamnak, 
de azért nem szünök meg mun­
kálkodni. Azt mondják, holt- 
évad van. M ár hogyan lehet 
holt-évadról beszélni, midőn egy 
államtitkári állás van ürese­
désben ?

Az angolok Gladstonért. a 
francziák I. Napoléonért, a né­
metek Bismarckért és Moltke- 
ért, a svájcziak Teli Vilmosért, 
a svédek Gusztáv Adolfért 
rajongnak. Az én bámulatom 

tárgya Thorocziay  Viktor báró. Ő rövid idő alatt 
kicsinált magának egy hódmezővásárhelyi főispánságot.

Tarjagoss Illési hangulatomban kedvem volna 
kérdeni: »Uram, uram, B ánffy  Dezső b. uram, szál­
lók az úrhoz, álljon elembe és mondja meg, hogy mi 
lesz már én velem? Nem vagyok én asszony, hogy 
örökké várandós állapotban legyek!«

Latkőczy leköszönt a belügyminiszteri állam tit­
kárságról. I t t  az idő, most vagy mindig! Ez az állás 
nekem van teremtve. Programmom a jó közigazgatás 
előmozdításába való belé nem avatkozásom. Napon­
kint 12 órai alvás és 12  órai szórakozás. Ezzel egy­
úttal megoldom a szocziális kérdést is.

Kedves B á n ffy ! Kegyelmes u ram ! Hallgasd 
meg egy szegény árvának és budapesti nyaralónak 
fohászát és neveztess ki. Hadd legyek neked is adósod.

Kineveztetésem esetén hajlandó vagyok a vá­
lasztási erőszaknak engedni és képviselői mandátumot 
elfogadni.

Ezt most, még a miniszterek nyaralása előtt 
kell elintéznem. B ánffy  ravasz ember, még el talál 
utazni az én végkielégítésem nélkül. Megyek, sietek 
hozzá fel a várba.

F ü h h ! . . .  de meleg van. Utálom ezt a buda­
pesti gőzt és a gőz-siklót.

— Jancsi, fiákért!

F u rc sa :
ha félórai eső után a v iz  elég 
» a franczia  tanár németül m agyaráz 
» egy léghajós tönkre megy 
» arra  mondanak felköszöntőt ak i leköszönt 
» Hevesben mérsékelt, Békésben meg túlzó elemek 

vannak.

N em  f u r c s a :
ha 5vös Salmas ember 
» a kannibál barátfület eszik  
» a szobrász va lak it kifiguráz.
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A magyar Hobson

Hős Falk-Hobson hetedmagával beevez az ellenséges quóta-szorosba s ott elsölyeszti M eri 
macot. Most már azután : se ki, se be.
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Ifj. Toly áss Danyi
gazdasági  p raksz i  hozzászólásai .

M agyar gazdát, Isten  m entse, 
De k erü li a  szeren cse!
Gyönge term és, gyönge á r  — 
így Tan ö t-lia t éve m ár.

Végre egyszer a  gazdára  
Mosolyog a nap su g a ra  :
Jó  nagy term és, jó  nagy á r  -  
Boldogul a  gazda m ár.

L á tó -h a tá r  bo ru l, bo ru l, 
Szegény gazda szive szorul,
De a g ab n a  szeme Is —
Eső, ro z sd a : Nemezis.

Ami mégis m egm aradna :
Jeges mennykő iit he abba. 
P é te r -P á lr a  az a  kincs,
Mit rem éltünk  : vo lt, de nincs.

M agyar gazd á t, Isten m entse, 
De k erü li a szerencse í 
Csak a  quo ta  lesz nagyobb 
S mind sűrűbben p erg  a  dob.

Apró hirek.
X  S z e m é l y i  h ir e k .  Molnár János »Alkotmány*-hű 

közerköicsoök M ijtálk  G yörgy gró f püspöki ellenszegülnökkel 
központi izgatásra utazott. —  Pichler Győző bécsi botnagy és 
azéles vágányu ajktulajdonos, a néppárti gyanúsításokkal szem­
ben olajjal szagtalanította magát.

X Az az égi háború, ami a héten Magyarországé 
fölött elvonult, több kárt okozott, mint amennyi hasz­
not hajtott a spanyol-amerikai háború.

*
*  *

+  Az égi háborúról miért nem kapunk előzetes 
tudósításokat? Mert a reporter nem juthat be a 
mennyországba.

*
* *

+  A spanyol amerikai háború a jövő század 
történetében vértelen háború név alatt lesz ismeretes. 
Az egész hadviselés alatt elesett összesen: egy öszvér 
és három harcztéri tudósitó.

+  Dula Máté ur kijelentette a lapokban, hogy 
a neki imputált egyik nyilatkozatot Prágában ő nem 
mondta, mert ilyesmit józan eszü és beszámítható 
ember nem mond. H át ki imputált neki józan észt 
és beszámithatóságot ?

A  Wlassics és Darányi miniszterek a héten a 
Délvidéken utaztak. Igazi dél volt, csupa nagy ebé­
dekkel.

*
*  *

X  A Magyar Színház igazgatósága leköszönt. Ott már 
nem c s a k 'a  társulat, de az igazgatóság is frivol játékot üz.

*
* *

(  Gr. Majláth Gusztáv erdélyi püspök ur elment 
Sepsi-Szent-G-yörgyre bérmálni. A  nők rózsát hintettek 
eléje. De a polgármester üdvözlő beszédében megma­
gyarázta neki, hogy azt a rózsát a türelem termeszti.

*
•  *

*  Az „Alkotmány“ azt irja ,' hogy egy román kitűnőség 
nagyon megdicsérte a  m agyar néppártot. A zt hiszszuk, hogy 
ezúttal nem az a kitűnőség, de a dicséret volt egy román.

•  *  *

+  A néppárthoz és »méltóságos« Molnár János 
apátplébános úrhoz naponként halomszámra érkeznek a 
bizalmi manifesztácziók. Csakhogy az aláirók majd­
nem kivétel nélkül falusi papok. Ok biznak és híznak.

*
*  *

A legújabb takarékpénztári sikkasztót Tóth 
Kálmánnak hívják. Mikor elfogták, már hiányzott a 
pénzből vagy húsz ezer forint. ím e Tóth Kálmán, a 
modern költő.

*  *  *

© Horánszky Nándor kilépett a quóta-küldöttség 
7-es albizottságából. Ezért haragszik reá a bizottság. 
Pedig jót akart velük tenni. Azt akarta, hogy ne 
legyenek heten, mint a gonoszok.

**  *

«— Bécsben hetvenezer gyermek mutatkozott be 
a császárnak. Ferenci József 6 ige, egyebek híjján, 
őket vette a legkomolyabban.

*
#  *

>  A ietenyei kerület választói az iránt kérvé­
nyeztek a Házhoz, hogy az ő képviselőjüket Lepsényi 
pátert ne bocsássák be a Házba. De az Istenért ! — 
csak nem ácsoroghat mindig a Ház előtt? Még újra 
találkozhatnék ott Olayval és Pichlerről.

*
*  *

f  Rossz üzletet csinált az a kis postás lány & 
múlt hétről. Szerelmes levelekért pénzes leveleket adott 
cserébe. S ezért a »poste restante«ba került. Hm, 
mennyi jogtalanság egy jogász m iatt!

*  *  *

Itélet-idő já r t  Budapest fölött. A pinczelaká- 
sokat elöntötte az áradat. A nyomorult lakosok alig 
bírtak menekülni. Másnap a tűzoltók kiszivattyúzták 
a vizet, a troglodyták visszaköltözhettek a nyirkos 
odúba. Mikor csap már bele'a förgeteges mennydörgős . 
mennykő abba a hatóságba is, amely nem tud végét 
vetni ennek az állapotnak?
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+  Lueger báró lesz. Felfordul a régi közmon­
dás ; m ert ezentúl az ember a bárónál végződik.

♦* *
5 A prágai polgármester az ő beszédében a 

magyarországi tótok »súlyos helyzetéről« szólott. Van 
is oka e panasznak, ha elgondol juk az atyafi ikat, amint 
épülő házaink állványain, téglahordás-közben, föl-alá 
mozognak.

♦* *
t  Jól esett a montenegrói fejedelmi köröknek 

az a kis kitörés — annyi betörés után.

* * *
□  Ujabb javító intézeteket akarnak felállítani. 

H át nincs még elég gazemberünk?
** *

S p o r t .  A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki, confetti- 
dobálással egybekötött lovaregylet, a mucsai felsőbb leányiskola 
növendékeinek tiszteletére zártkörű versenyt rendezett. Mielőtt 
a favoritok starthoz állottak, Vlk Podjebrád községi barom- 
orvos ur közölte, hogy Schenk professor urnák korszakos föl­
fedezését sikerült kiterjesztenie az állatvilágra. A  Schenk-Vik- 
theoria életbe-léptetése óta csupa üszőbornyu jö tt  v ilággá és 
két csuda-bornyu : hét fejjel, kilencz lábbal. Felsőbb hölgyeink 
gratuláltak az állat-tudornak, aki őszintén m egvallotta, hogy 
ózv dr. Kuczoráné urhölgy közreműködése nélkül a korszakos 
problémát meg nem oldhatta volna. Következett a jelöltek fel­
vonulása. E lül a daczos vérü »Csipa«. (Lovagolta Hunkár 
Miska ur.) A  nagyhírű paripa az álla 'egészségiigyi követel­
ményeknek megfelelő conditióban jelent meg. Előkelő nyerí­
téssel üdvözölte a hölgyeket és néhányszor m eghem pergett a 
fűben. Szróli urnák »Mesümedt-je arrogáns megjelenés. K ajla  
gerinczén a paksi szúnyogok-okozta irhafolytonossági hiányok 
orrrtntorgatásra kényszeritették ünnepelt özvegyünket és Elza 
v. Kuhschnappel kisasszonyt, a szolgabiróék guvernántját. Ked­
vező látást keltett Dr. S a jó  Elem ér urnák »Influenzát 1 1 évese is, 
amely először jelent meg a nyilvánosság e lőtt s oly kecses 
formákat m utatott, hogy özvegyünk azonnal reczipiálta. A  ver­
senyt nem kezdhették meg, m ert az összes favoritokat, köztük 
Tüdő Zsigmond urnák >Csülkön*-ét, m egvette Sáji ur a spanyol 
haditengerészet számára. T ó t : 6 : 143 .

Ü z le ti h e t is z e m le .
Esti fo rga lom . (Virág Marcsa jelentése.) Nagy esőzé­

sek m iatt lanyha forgalom. Külföldiek jól fizetnek; turisták 
mérsékelt árakat kínálnak. A  kedvező aratási jelentések nagy 
reménységet keltenek őszre. Határidő üzlet nem köttetett.

T  e c h n ik u s -n ó tá k .

Forog a dinamó, já r a turbinája, 
Hallod-e te monteur, mi lesz vacsorára ! 
Hej I Nem érek én rá márna vacsorálni, 
Estére a mérnök ur jön vizitálni,

•

A  rajzterem fala ki van festve,
Ottan ül a  czirkalmos 
Czirkalm ával czirkalmoz 
Reggel, eatve.

0 ? . H o m b á r  M i h á l y  v é d b e s z é d e ib ő l.

— Tek. kir. Trvszék! Való 
igaz, hogy Popelka Vazul véden­
czem, a mucsai országos vásár 
alkalmával a véletlenül melléje 
került Tojáss Dániel óráját el ün- 
tette. De mivel '}. alatt okmányi- 
lag bizonyitom, hogy védenczem, 
bűvész létére, az eltüntetéseket 
hatósági engedéllyel űzi, kérem 
őt a vád alól fin.!

— Tek. Tvszék ! Mielőtt pénz­
hamisítással vádolt védenczem tu-

lajdonképeni védelmére áttérnek, felhívom a tek. Tvszék 
becses figyelmét á Bikv. 227. §-ára, mely szórul-szóra 
igy hangzik: »Hamis vádat követ el az, aki mást vala­
mely büntetendő cs«lekmény elkövetésével vádol, vagy 
ellene tudva hamis bűnjeleket dilit elő.« Jogomban állatta 
a jelen esetben a törvény írott betűihez szorosan ragasz­
kodni s méltán vádolhatnám a tek. ügyész urat, mert 
kétségtelen, hogy tudva hamis bűnjeleket — a véden­
czem által készitett ezüst pénzt — állitott elő. Tekin­
tettel azonban az ügyész ur feddhetlen előéletére és 
hivatali állására, vádlói nyilt jogomtól ezúttal elállók és 
a kö csöuösség elvéből kifolyólag csak hasonló szívességre 
kérem az ügyész urat, melynek biztos reményében k. v. f .!

— Tek. Tvszék! Igaz ugyan, hogy védenczem a 
betöréa és lopás kísérletében bűnös, és bele nyugszom, 
hogy ezért a büntetés maximumával : egy évi fogházzal 
büntettessék; de viszont, midőn védenczem tetten éret­
vén, az ablakon kiugrott, oly súlyos testi sérüléseket

i szenvedett, melyek miatt, ha a tek. Tvszék ítélkeznék; 
szintén egy évi fogházat, sőt ezen felül még 500 frtig 
terjedhető pénzbüntetést alkalmazna. Miért is igazságot 
Ítélet a jelen esetben csak úgy hozható, ha a vtdeuczetn 
teihére rótt cselekményért kiszabandó egy évet a szen­
vedett sértéseiért kiszabandó egy évbe betudni és az 
500 frt pénzbüntetésből legalább is felét — tekintettel 
védenczemnek súlyos sérülései következtében beállott 
munka-képtelenségére — részére a bűnvádi átalányból 
kiutalványozai méltóztatik. Semmi kifogást sem emelek 
az ellen, ha a fennmaradó másik 250 frtot a tek. Tvszék
— miután védenczemtől nem kívánhatok anyagi áldoza­
tot — részemre utalja ki.

— Tek. kir. Trvszék! Igaz ugyan, hogy viráglo­
pással vádolt Koky Márkus védenczem ez iránt beisme­
résben is van, de mégsem fogadható el panaszos Moho- 
lány Matild virágárus nő vádja. Mert mindnyájunk előtt 
ismeretes azon igazság hogy: »Szeresd a virágot és ne
féltsd szivedet — mert ki azt szereti, rossz ember nem 
lehet.« Midőn tehát védenczem ezen igazságnak hódolt, 
kimutatta egyúttal azt is, hogy rossz ember nem lehet s 
éppen ez volt a czélja. Jó emberek megbüntetését czélzó 
törvényünk nem lévén, k. v. f .!
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A  jó  fiú .
Sok-cselédes Habsburg-házban 

Mi vagyunk a jó  fiuk ma.
Német és cseh: kánya s vércse — 

Nálunk csend, rend, béke, munka.

Német és cseh vad vitában 
Egymás szemét majd kivágja.

Szorult német Berlint hivja,
Szent- Péter várt hetyke Prága.

A Habsburgok nagy türelme 
E zt csititja, azt csititja.

Rossz fiukhoz szertelen jók  *■—
S  jó  fiucska most a szittya.

Jó fiucska mindent eltűr,
M indent megtesz, kérés nélkül:

Lueger vagy nagyobb quota —
Ezzel s azzal m ind kibékül.

Jó  fiucska nem csinál bajt
S  dicső Habsburg fényes házát

Meg nem bántja-szomoritja,
Bár méll'ótzék, vagy fricskázzák.

Jó fiúval ki törődnék ?
Jó  az úgyis mindenképen.

Habsburgoknak szives gondja
Csüng a rossz cseh, német n ‘!pen.

Rossz fiuknak jó  a dolguk,
Mert félelmes, aki lázad;

Dédelgetni kell az ilyet,
Hogy ne gyújtsa fel a házat.

Udvartartás, sok föherczeg,
Disz, fény, rang — mind ezt illesse

S  quotára se duzzoghasson 
Már ezentid német meg cseh.

Rossz fiuknak akaratját 
Jó fiucska teljesítse!

Rosszak nyernek vámon, réven,
Jó  fiucska ott se, itt se.

Jó fiucska a magyar most 
S  az immáron régtiil óta;

Jóságábul nem veté ki 
Se Lueger, se a quota.

Se föherczeg, se Krieghamvner,
Sem a többi — szóval semmi;

Mégis, néha eltűnődik:
Jó-e ilyen jónak lenni?

Volt ö rossz is hajdanában
S  akkor minden rengett, égett;

M ajd szétrugta haragjában 
E zt az osztrák mindenséget.

Ha a roppant muszka nem jön , 
Híres osztrák meghal bele.

S  bár leroskadt, féltek tőle 
S  kiegyezték szépen vele.

Jó fiú most, de ha látja,
Hogy jósággal hoppon marad:

Olyan rossz lesz, hogy repül majd 
Sok cseh, német dirib-darab.

Nyári yezér-czikkek.
„Hazánk.“

B ánffy  aranybányát nyit. A kvótát fölemeli. 
A H ázat kétszer elnapolja. Lepsényit megvereti. Ki 
mint vet, úgy arat. Sót: aki másnak vermet ás, 
maga esik bele Horánszky kimutatta a helyes állás­
pontot. Ig e n ! Jobb ma egy veréb, mint holnap egy 
túzok. Fizesse ki Bánffy a három milliót az aranyaiból. 
Ezt követeli a haza.

K -s  I —r.

„Egyetértés.“
Magyarországnak 18 millió lakosa van. 
Magyarország össze van lánczolva Ausztriával. 
Magyarország fizet kvótát.
És nincs önálló vámterülete!
Nincs magyar hadserege!
Hol van nemzeti ünnepe?
Mikor fog felvirradni a függetlenség dicső napja ? 
Meddig zsarol még bennünket az osztrák ? 
Mindezeket kérdem és feleletet kérek.

K—t h F —ncz.

„Alkotmány.“
Ne sirj Lepsényi! Veszve van már a  gonosz 

liberális rendszer. Zichy Nándor disz-doktor lett és 
Majláth gróf jól érzi magát. Strossmayer szépen dol­
gozik és Molnár apát gyűjti az interpelláezióit. A po­
gány Bánffynak vesznie kell! És felderül a nagy, dicső 
nap, midőn hazánkat felszabadítjuk a  liberális bitang- 
ság és a Pichler-Olay uralom alól!
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A 7 német svábról és a 7 magyar svábról, akik eliadulának a nyulacska ellen, hogy elfognák.
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M ihaszna A n d rá s
szélkes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész!
Ezt nem kő sé vetnyi, 

sé aratnyi. Van belüle 
mégis akkora termés, hogy 
a gazdája csak u’hhizik 
bele, ha rápillant. Nem 
tud ennek mögártanyi sé 
a jég, sé ja  rozsda, de 
még a szárasság sé. Ter­
mőit oan bűven, ho’ttelik 
belüle világ végiig. Csor- 
dúttig van, no!

Az a sok gazos növevény, aki j itt  teröm körü­
lötte. a’sse birgya elnyomnyi. Pedig menyien vannak! 
A hétön is csak u’bbujtak elő, a ’sse tudom hunnad, 
mint nyári meleg esső után a sok mérgös gomba.

Két kézvei gyomlálhattam a hitvány aczatot, 
mög a jóféle mákvirágot. Mintha egy hijja sé vóna, 
mö’sse látszott rajta.

Rabútak, gyilkútak, póstát sikkasztottak, píztárt 
lékőtek, mintha én nem is vónék a világon. Pedig itt 
vagyok! El is fogdosom ükét; halom a hiba akkor 
mán mögesött. A lépös kezű a’mmögkerűt, de jaz a 
píz, a ’nnem tanálódik sehunse.

Ne hogy a kezejimbe kerűjjetök! Mö’ffogyasz- 
tom én a sok Papkáposztáját! Ebbű még az a liaszon- 
érvezet is lösz, hogy a bitangjai nem biidösitik mög 
az börtönyök tiszta lebegőjit, mert hogy ez uraknak 
való.

Panaszkonnak a nasszáju ifijurak, hogy ki se 
möhet mán a portáján a füzető pógár, mer leütik. 
Én mög persze hajkurásszam a gubanezossait ebbe ja  
na’inmelegbe!

Hijjíiba is tűnődök, tanakodok magamba, hogyan 
kék az röndöt u’mmöcsinyányi, ho’ssose kéne rajta  
reparányi. Máj’ möhetnének akkó az öreg isteuhő, ha 
jéccző kifundátam az móldgyát.

Mer hijába mondom a betörő gazossainak : möny- 
nyenek dógozni! — mikor h á ta  hitványnak az a bocsü- 
letös mestörsíge, hogy a más pízit elsalátázza. Hasztalan 
mondanám a nasszáju tésurnak va’mmás kéltös aszisz- 
tencziáju edényiségnek is, ho’mmönnyön krumplit ka- 
pányi, mikor nem ért hozzá, csak a penna-pörczögte- 
téshön. Nem ért hozzá, hogyan kő jaz fődet vájkányi, 
csak a más böcsülettyibe turkányi tud. H át persze, 
hogy mindönki a maga tanút mestörsígit folytattya 
letszívessebben.

Azt eszűtem ki, ho’mmondok: Mindön mestör- 
8ígöt csak ipar-igazolvánnyal lőhet folytatni. Aki be- 
tyármestörségre adgya magát, az is tartozik a maga 
betörőji- gazolvánnyát kiváttanyi. Eztet pedig a röndér- 
ség anná ki. Mikor osztán jelöntközik, hogy adgyuk 
ki neki jaz bárczáját: akkó mingyán le jis fülejjük, 
ott is tartsuk. Most erigy mán betördösnyi, gazos!

Eddig oan törvíny vót, ho’hhijába tanátuk mög 
valakinél a nyitogatő, feszögető, likasztó szerszámot, 
továbbad a kést mög a pisztolyt, akivel gyilkúni a k a rt; 
hasztalan adtuk a törvíny kezire, ho’mmost mán csinyáj- 
jon vele, amit akar. Azt csinyáták vele, ho’kkierisz- 
tötték, mer aszongya csak akkor rabló haramija valaki, 
ha mán igazán rahútt. Azér, mondok, uj törvínyt kő 
szabnyi. Van hozzá legényük ölögendő. R á jis érnek 
a nagy heveréstüi a tisztőtt törvínyszabók. Azután 
a’vvónna jaz régula-szabáll, ho’mmindönki haramija- 
betyár, akit a röndérség annak tart.

A pósta-sikkasztók ellen mög aztat eszűtem ki, 
hogy : eddég is ketreczbe űtek a postások, hát eztet 
a ketreczöt vazsbú kő mö’sszörkesztönyi, oszt’ erős 
lakatval elzárnyi, a kűcssát pedig mink őriznénk. 
Mikor elgyiin a délebéd üdeje: akkor a rostélyon át 
mögötetnénk ükét, mint ahogy az állatkerbe szokják 
az oroszlánt jóltartanyi. H a josztán haza kéredz- 
ködik, akkor én oda mék a kúcsval, osztán sorba vizi­
tálom ükét, mint ahogy a dohángyárba cselökszik a 
czigárés kisasszonyokval. H a látom ho’ttiszta az enyves 
keze, mög ögyébként is ki tudgya mutatnyi, ho’nnem 
sinkőfázott, akkor hazajerisztem. H a peig sikkasztónak 
tonálom, ott nyomba letallóztatom. A pízt is elszö- 
döm tűlle. E l én! Akkor nem kő Amelika várassáig 
utánna szaladgányi.

Mö’ffordul a világ sorgya, ha rám bizzák a 
büntetést, mint ahogy a kis kólpes újságomba olva­
som. Sose beszét még ez a nasszáju úgy a szám 
ize szörént, mi’mmost. M er aszongya, hogy eztán 
u’llösz, hogy én ki se mozdulok a posztomrul, halom 
ott büntetőm mög, aki ja  kezem ügyibe akad. Az 
omlibuczost a sebös gyors hajtásér mögállitom, kive- 
töm rá jaz öt forént stlófot, oszt’ addig tovább sé 
möhet, még le nem füzetyi. H a mö’llátok valamién 
möglódút biczeglistát, oda kajáttom, hogy aszondom: 
»Az ójtott lábú köszörűs tiz parancsulattyát a kö- 
rösztkomádnak! — jobban fogjad tülkön aztat a 
gumi-bikádot!« H a lezonéroz, eztöt is öt foréntokval 
büntetőm mög hatóság ellen való erőszak miatt. 
A pízt zsebre vágom, oszt’ adok neki a tálczámbul 
é’bbárcza-czédulát. H a nem tetczik neki jaz itílet, 
akkor emöhet panaszra a nasságos feőkapitánsághon. 
O tt majd helybe hagyják. Csak mö’fféközöm én aztat 
a sok nyovolyás Anár, Nihil, Czoki mög Biczi Miskát!

Azután gyünnek az utczai röndetlenkedők: azokat 
is sorgyába mö’bbirságolom. Mög én, hó’cssak ú’vvaezog 
belé a foguk!

Máj lösz akkor lespektus, mö’rrönd, mö’mmindön! 
H a nem kő a sok részög czibilt mög a sok apró  
zsebtolvajt bekésértgetnöm: mingyán máskép tudok 
vélgyázni az igazi na’bbicskásokra is.

Öreg vakom, nem jó most az utczán sokat ődön- 
genyi, könnyen kirabtíjják az embört! Azér hát befele, 
m. m. r. m. 1.!
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Tönödések
S e tJ fe T ts te . tn .e r  S o l o m o n  t á l .

O
0  cseh keröskődejlemi és 

ipor-Jcomrák ovol fenyegetüz- 
nek Moűjorarszágt, hojd ho 
ü nem nodjop quótot fagjo 
főzetni, olcor az edeség nem 
létre jü n  és o vámsarompok- 
tul o fülálitásávcl o Modjor- 
arszágt tünkre teni fagják. 
O Czili osonság edszer kérte 
o orátul, o Bercsi Oorken- 
milchtul, ed ój seljem roháro. 

Monjo neki o Bercsi: »Hiszen csak a molt liétbo két 
ój seljem rohát sináltafam teneked! Hód mersz most 
megintele kérni ed seljem roháro?* — Feleli neki o 
osonság: »Hátho mást mekhólnék, o temetés nem ke­
rülné teneked tűbe ?* — *Páketell !< monjo o Bercsi. 
>Oz o temetís saksopán edszer lesz, de ój seljem-rohát 
kül teneked minden hétbo!* — Mígéle-mógele o csech 
frech fenjegetések. 0  vámsarompokat saksopán edszer 
kül fiilálitoni, de oztot o nodjop quótot 10 esztendün 
át kiilene nekönk főzetni.

O
0  Loéger bécsi palgermester areság o mólt hétbo 

o jérmék-önep otán sakódj alvodozta o küsígtonácsbo 
o felsíg iránti loyalitütbo és o edetértéstül o dicsére- 
tibe. Oz eszibe jotjo nekem ere rá o Qenendl néni, 
omi árólto opró pogácsákat és ponoszolkodto mogát, 
hojd m indenik pogácson rojto veszíti. »Hát mér ároljo, 
ho veszíti rojto?* kérdez ütet o Mojsele Czifferblatt. 
Feleli o Oenendl nén i:  »O att! Hát mibül éljek?* — 
Dinem-dánem o herr fű n  Loéger areság oz iivt béke- 
szovoivol. Már évek ótátul fagvo ű fójo o jőlölségtül 
o t'ózt és mást edszere hirdet o békés edetértést. De 
ho ti nem tünkre tét valna o btkit, hát okor ti mibül 
élné?

O
0  héten valta o nojd jégesü. Másnop jü n  o me- 

tearologioi intézet és odjo ki ed értekezést o jégesü 
tolojdomságoirul és modjoráz, hojd milejen szép o jég­
szem, ho oztot nojítú  üvegen át nézőnk. Oz eszibe 
jotjo nekem ed rígi onekdót: 0  Oedálje Orasgrün 
kopto ed sebt o sotábo. Omikor att feködte o kúrházbo, 
jü n  o kotheligos kópián és módjorózni kezd neki o 
szentháramságt és edjéb dologt. 0  Oedálje nyiigve fel- 
kiáltjo: »Nekem von o jombronibo ed goljóbis és ü 
odjo fel nekem ed réboszt !*

O
0  quóte-tárjolásókot megintele elholosztoták szep­

temberig. Oz eszibe jotjo nekem oz áltélános emberi 
jüngeség, hojd fél o fag-hozástul. M ikar már nem 
taváp holoszthotjo, hát loson elbologjo o fag-arvashoz. És 
ho nem toláljo othun, okor jo r  són elszólod és őröli mogái 
hojd mekszcbodolta. Pedeg o fogo fá j taváp is, ódig,

ómig jükerestül ki nem hóznak. — 0  Bánffe areság 
és őröli mogát, hojd ed kis holosztást kopto. Pedeg 
csők át kül esni ezen o fájdolmos dalgon.

O
Bizom, nem volomi küngyen este ától o szép 

Zweschpenllüth Nácziné se nem o dsü  jerekádjon. Ho- 
zotot is mogánok tiz  imádságos kíinvt, és mind o tizbul 
imádkozto elejibe o nehéz pilonotnok. M ikur már holot- 
szoto o fiotol Zweschpenblüth jerektül o arditás, monjo 
oz ój mamo, hojd: mást oz edszer, de sóho tiibet ü 
rojto ilejesmi nem fagjo megtürténi. »Esküszöm!*  — 
Monjo o férgye o N áczi: » Okor hát édes lülküm elődök 
eztet o tíz  imádságos kiinvt, minek otán rá nem leszi már 
szökség ezentól!« — Oz oszonko kojebál: »Nem enge­
dem eladni o könyveket. A z  ember nem tudhassa, a 
ház körül mikor mire van szükség !* — Bimbele-bám- 
bele o ausztriák quóte-depetáczióntul o otolsó hotáro- 
zoto. Még tovolj o 31° a as beszámeiási ólopt még meg 
sem ókort tekinteni és esködte, hojd 4ö°ío-on ólol 
nincs modjor quóte; most pedeg már átvet o moijo- 
roktul o régi számetási ólopt, mert oz ember nem tod- 
hoso, hojd o áledojlomi háztortás kürill m ikur mire 
leheti még szökség.

Elnapolás.
Han ll v kétszer is napol,
S Polőnyi bárm it papol, 
Biz’ m indenki m eglapu], 
Még csak Eötvös se szapnl.

gUDOMÁNY.
— P o l i t i k a i  s z á m t a n .  —

Az osztrák parlament, különböző elemek össze- 
sége, melyből csak nemrégiben is kivonták az obstru­
áló tagokat. Ez azonban nem vezetett sikerre, mert 
a bennmaradt tagok az obstruáló jeleneteket meg- 
többszőrözték, mig a császári leirat az egész parla­
mentre osztó hatású volt.

Már most minden egyes tag otthon a kerület­
ben hatványozott mértékben igyekezett törekvéseinek 
hiveket szerezni, mindenki az ellenpárt működésében 
kereste a bajok gyökerét.

Hogy ilyen jelenségek mellett a kiegyezés meg­
oldatlan x marad, az olyan világos mint 2 X. 2  =  4. 
Hiszen a quota-bizottság tárgyalása is olyan halad- 
vány, mely a «<,-be nyúlik, s emez eredménye leg­
följebb ha megközelítőleg határozható meg.

Tlmn gróf pedig hiába igyekszik az osztrák 
parlament egyenletének két tagját összhangzáBba hozni. 
Ez mindaddig nem sikerül neki, mig az egyik tag­
nak a küzdelme irratiorialis.

A sok negatív eredménynek az a vége, hogy a 
politikai mathezis legtöbb tanára a rosszul felállított 
egyenletet egy spongya-sühintással letörli Ausztria 
táblájáról.
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A  drótos tét Prágában. A Juczi szobalány.

Pakolok a nacsságának  
Irgalmatlan nagy ládákat.
’Szus Máriám hány to ja le tt!
A kopasz ur majd odalett 
Ijedtében a nagy kontón.
Hja t De mikor ez a bontón:
Ha fürdőre költözködnek,
Egy nap 5-ször öltözködnek 
Nacsságák e sikkes helyen.
M ért? Ne szólj szám , nem fáj fejem, 
(Otthon az ur kap fejéhez
S a tenyerén szúrást érez.)
Ágyö ! Cak menj gaz náczié 1 
Int felém a vakáczió.
Megszenvedtem tíz hónapig,
A rabsággal vagyok nyakig.
Amért halok, amért é lek :
Jövel, édes faczér élet,
Fess tűzoltóm, A ladárom !
Vigan élünk majd a nyáron.
Minden perezünk vigan oson 
Föld alatt a  villamoson,
Kerékpáron a  föld színén,
Sőt felszállók, hej, föl biz’ én, 
Lufbalonyban, Alim véled —
Ez lesz  ám a fajin é le t !
Hogy meleg lesz, forró, fo jtó ? . . .
Mire való a tüzojtó ?
A lehűtést ö érti csak . . .
Hej, hamissak az férjfia k !

—  S á g  e s z s d r o ts z n y ik  é s  
cse re p ib u l á larc s a g  d a r a b k a  í

ezt a  fa z e k a t , h a  n en  M t s y s s i á

M űfordítások
Mérlegel =  w a r u m  weidet er? — Modern. 

=  porlad. — Quo usque tandem abutere Ca- 
tilina patientia nostra ? =  K a t i ! Inna ! Meddig 
fogtok még a tandemmel visszaélni ?

C i c l o p a s d i a .
Képmutató =  a tükör. — Késedelem =  b icská­

zás. — Nyomaték —  másságé. — Örmény —  a rendőr. —

Szemenszedett =  a csipa. —  R ém lik  —  a  sir. —  Üze­
net =  hajtóvadászat. —  Százalék —  a  hálón. —  
Kosár = 1 5  frt. — Abrahamovicz —  Izsák .
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Urram, nrram, Seéli 
Kálmán királli tartalékos 
titkos tanácsos, bankilag 
és politikailag parczellá- 
zott quótai tehetség — 
vgyis m int a hhelbéli Czer- 
véra spanyol ádmiralis- 
ról nevezett tengerészeti 
hadastyán-egyesület zene­
kari osztáüának. m in t 
betéti társaságnak tiszte­
letbeli elnöke — szállók 
az úrhoz!

KötelesJtisztelettel értesültem ama mmagas mil- 
liárdokról, ammell összvegek kegyes utalványozásod 
foltánn hazám véráztatta földjének százezer holdjaira 
súllosodnak ámortizácziós kölcsönképpen, és látnoki 
szemeim, ammellek ismételten is belepillantottak a jjö- 
vendőnek a ttörténelem fátyolával eltakart méhébe, 
miként ha röntgönyi sugarakat lövellenének: áthatolnak 
felforgatott gazdasági életünk problémáin és sejtetni 
engedik, hogy Mohácsnak hős vérétől pirosult gabna- 
termésünk árá t elnyelendi az ausztriai kétfejű sassnak 
a Ddanaidák hordájával vetélykedő gyomra, quótai kér­
dés alakjában. H a — ammiben egyelőre nem kétel­
kedem — a nnapilapok a hhelhezetnek megfelelően 
és a kkor szinvonyalának értelmében adják elő a tény- 
álladékot: ezen quótai deputácziónak, ammell hévatva 
van a cczélerányosságot és a mméltányos ujabb mil­
liókat megállapítani, T E H  vagy az elnöke.

Nem tudom, hogy ezen egyezkedési elnökség 
mennyi erkölcsi és anyagi honoráriummal j á r ; azt sem 
tudom, hogy a bbécs-budapesti és retur vasúti biléták 
ára mell ország budzsetjéből téríttetik  meg? Vékony 
sejtelmem sincs affelől, hogy az arany bullának mellik 
ellenállási záradéka rendelkezik a qquótai ebédekről 
és vacsorákról, ammelleken T IH  itatással próbáljátok a 
mmagatok javára lebilincselni az osztrák quóta-férjfiak 
immáron 50°-ra hevített követelődzéseit; de tudom 
azt — és épp ez teszi sulossá a rreám nehezedő óriási 
felelősséget, hogy én, akki láttam  egy szebb kornak 
hajnalhasadását; akki részt vevék naggyá lett nemze­
tem vígalmaiban és gyászában; akki elbujdosék e 
hhazából midőnn szükség volt rám és, megcsókolva 
honom határköveit, visszatérék, mikor éppen nem volt 
rám szükség: énn — ismétlem, egyedül énn nem részesü­
lök a ffönnebb taxatíve felsorolt honoráriumi, utazási 
és ebéd-vacsorai quóta-kedvezésekben. H a félreesmér- 
nélek; ha nem tudnám, hogy pillanatnyi feledékenység 
ólom-lábú ellensége akadálozta innepélles meghívá­
somat — azt kérdezném T Ő L E D : hol itt az igazság ?

Esmérem kötelmeimet nemzetem eránt. Im é : 
a ttornyosuló fellegek alatt teszek szent fogadalmat, 
hogy távirati meghívásodnak vétele után, a qquótai

többletnek egy, esetleg két milliónyi részét sajátkezű 
elfogadványommal ékesített váltóval fedezendem — 
éljenn!

(— Jóska t e ! Aczi abból a qquótás acskóbul 
egy pipányit! Hadd köpök a ffüstje utánn vagy 35 per- 
czentet!)

y  HEATRALIA.

Házas-élet.
»Hogyan lehet férjhez menni ?* — »A király házaso­

dik.* — »Figaro házassága.* — »Próbaházasság.* — »Nász- 
utón.* — »Aranylakodalom.* — »Váljunk el !* — »Válás után.*

m

Időszak és időjárás.
»Négy évszak.* — * Télen.* — »Hófúvás.* — »Félbe­

szakadás.* — »20 perez egy esernyő alatt.* — »Péntek este.* — 
»Egy estély.* — »Nappal és éjjel.* — »Éjjel az erdőn.* — 
»Mi történt az éjjel?* — »Derül borul.*

BecsiUet-láz.
»A becsületbiró.* — »A parasztbecsület.* — »A becsü­

letért.* — »A becstelenek*
m

S zínpad i ördögök.
»Eleven ördög.* — »Az ördög mátkája.* — »Ördög 

Róbert.* — »Az ördög pilulái.*
•

Fogta tkoeások.
»A nó'szabó.* — »A bányamester.* — »A vasgyáros.* — 

»A vigéczek.* — »A kikapós patikárius. — »Doktor Klaus.* — 
»Constantin abbé.* — A miniszterelnök előszobájában.* — »Az 
államtitkár ur.* — »A csizmadia mint kisértet.* — »A taká­
csok.* — »A beoltott földesur.* — »A könyvtáros.* — »Crampton 
mester.* — »A molnár és gyermeke.* — »Az uj háziur.* — 
»A cziterás.* — - A cremonai hegedűs.* — »A sáckinyeni trom­
bitás.* — »A kintornás család.* — »A nyelvész.*

m

A  hadsereg.
»A vén bakancsos és fia a huszár.* — »A bakancsos és 

a piquard leány.* — »Katona-dolog.* — »Katonásan.* — 
»Huszárszerelem.* — »Jönnek a huszárok !* — »Tiszt urak a 
zárdában.* — >Kapitány-kisasszony.* — »4  császár ezredesei.*

—  E lé g ! —

Rej tyóny-megfejtés.

A »Borsszem Jankó« 1592. (24.) számában közölt 
képrejtvény megfejtése:

Hitel.
A 225. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki 

P. Vida Etelka, Zomborban. Kiadó-hivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta*-nap­
tár egy példányát átveheti.
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I>al a  fosztogatókról.

Magyar Miska, magyar Péter, magyar Pál: 
Magyarított puszta neved mit használ?
Ha bugyogéd rövid ott a lábszárán,
Ügyedet sem magad viszed, de Czárán.

A törvényszék, a tábla, a kúria,
Mind a három máskép itél; úgy biz' a : 
Egyik felold, másik maraszt, elitéi —
Ilyen ügyben nem divatos a kötél ; 
így a szegény csak megél.

Gyara/iodnak, sokasodnak szaporán,
Czárán se bir már vizsgálni egymagán ; 
Hadd vizsgáljon, hadd rágódjék aktákon,
Csak a rendőr hadd álljon a kaptákon,
S mig működnek, ne lásson !

Alkothatnak itt országos egyletet,
Minden bitang, minden zsivány tag lehet. 
Üljön össze ügyökben is kongresszus,
Hadd mondja rá a külföldi: Oh Jesszm!

A s a v a n y u  Iv o rk a -s a iso n  t e r m é s e .

clíxafiám cviczy tlíóczt
•v, (\ K. t., a matjvj. di&t-'U&tÓia, óífatvSó

jc íoft, a®- eyyoítye* 'ftöj&gptykola 
fYiv*, a  m ázodi'b  e fna-po ío , a  MHÜrve.te(ő  p a r ­
l a m e n t  e-inó-íit, a  vas a f ta ta - i

Viczmándi Kalemburszky YicziMlü
szóficzaviczamodásai.

(A »Központit fülkéjében.)

? Thun gróf a 14. 
§-sal kormányoz. Tehát 
ő nem is annyira Than 
gráf, hanem para-gráf.

? A kvótát a magyar 
bizottság néhány tört 
résszel hajlandó emelni. 
Ezt is, úgy hisszük, 
csak azért tette, mert 
nagyon meg volt már 
törve.

? Berzeviczyt meg­
tették legutóbb Abra- 

hamovicznak. Az osztrákok meg majd az 6 volt elnö­
köket elnevezik Abrahamoviczynek. (Ne vicczeÍ j !)

? Adja isten. Komarov ur, hogy az összes szláv- 
ság dolga csehül legyen.

? Ennek a gabalyodásnak az oka a Palaczky- 
ünnep s az ünnepi palaczk.

Tisztelt szerkesztő ur, — Hiszen gonosz egy 
féreg a farkas, és vérengző fenevad az oroszlán — 
de mégsem illik az emberhez, hogy ily kegyetlen kop-

laltatással vegyük ki őket az igazi formájukból. Akár 
hogy capicitáltam a nebuló fiamat, sehogysem akarta

elhinni, hogy amaz az eb-, emez pedig a macska-ié\éY 
fajtájához tartozik. Lelkes miniszterünk, dr Wlassich ur, 
miért nem fogadja ressortjába az állatkertet is, mint 
hathatós pádagógiai eszközt?

Tisztelettel
E gy családatya.

Példabeszédek és közmondások uj mundérban.

Jó miniszterelnök kétszer is elnapolja a Házat, 
m

Kvóta, szoknya emelve jó.
*

Háborgó osztráknak ne nézd az alkotmányát.
*

Ki mit vet, elveri a jég.
*

Nézd meg Molnárt, verd el Lepsényit.
*

Komarov beszéde hizlalja a szlávot.
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B örze-n ó ták .
Ég a ktmyhó, ropog a nád,
A dj el gyorsan őszi búzát.
Mig az őszi búzát adod,
Nyereséged elszalasztod.

*

Káka tövén költ a rucza, 
Tizenkettőn áll a búza.
Hol nyereség bőven terem,
A zt a slusszot nem ismerem.

*

H a az üzlet lanyha is 
Játszom azért márna is 
Is, is, is —
Veszek hitelt, adok is,
Akár tizenhatot is,
Is, is, is.

Azért ügynök az én nevem,
Hogy a seftet szeressem.
Adok hitelt, veszek is,
Négyet mindjárt jegyzek is 
Is, is, is.

*

Komponistám csitt, csitt, csitt — 
Súgok neked valamit:
Spekuláljunk haussera,
Nem vál sorsunk rosszra.
Csitt, csitt, csitt,
Egy kicsit.

Baissében társam; csitt, csitt, csitt 
Súgok neked valam it:
Mért nem szóltál jókor?
Minek ultimékor?
Csitt, csitt, csitt,
Egy kicsit.

F ő tis z t. S e b  M in ik é n t  G z ie z t s i M f i «
szörnyű átkozódásai.

—  Oz au tem á t vendéglűbe led- 
jé l  te  o fő p in e z é r!

—  Ózon ro jto  tönőd jé l te  o 
kánekolábo, volejon szeptem ber 
ütudiken, vodj hotodikán jő ii-e  
m ogát üsze o képv ise leház!

— L ed je  teneked  sak pindzed 
és ne led je  teneked  é tv ád jo d ! 
O zozoz: N e led je  teneked  sémi 
pindzed se nem, és ledje nojd 
é tv ád jo d !

—  É je i győj te  hozo és k é r­
jé k  te tű le d  ótközbe tő z t!

—  T ilteonok el o tied  felesigedet oz iskolák kür- 
n y ék é rü l!

—  E d  kis je rm ek  ároljo  el teneked, hojd  megsol- 
ják  t íg e d e t!

I l i m  -  t-éyeladás.

Feküdt-e már ken' deresen ? 
Még csak egyszer Kenderesen. 

*

Csak úgy megyünk Szádelöre, 
Ha nem jár a szád előre.

M a g y a r o m !

Én nem vagyok sem a spanyol Com­
modore Juanito Piperez — sem pedig a 
yankee tengernagy Johnny Peperson — 
hanem vagyok a magyar vicz-admirális

BORSSZEM JANKÓ.

Az 1898. év julius 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a »Borsszem Jankóc-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetésiára:
N e g y e d é v r e  .„ ... ... ... ....... 2  f r t .
F é l é v r e  ...................... . ...... 4  f r t .

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Ferencziek-tere, » Athenaeum «-épület.
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Csodabogarak.
— A felsö-visói h ite leg y le t szabályza tábó l. —
14. §. A számvizsgáló bizottság 3 havonként legalább 

egyszer, szükség esetén többször is ölést tart.
15,§. A számvizsgáló bizottság három tagból áll, melyek­

nek fele része az igazgatóiág, másik fele része a hitelegylet 
ösBzgyülése által általános szótöbbséggel választatik.

*

— Az »Embergzeretet« n iárcziusi 3. sz. —
A  tudomány remek müvének alkotásánál eddig a nők 

működése nem volt valami kiváló. Az egyedüli foglalkozás, 
melyet már régen űznek, a szülészet, pangott s csak a férfiak 
segélyével tudtak ezen irányban nagyobb eredményeket elérni. 
(Pedig ezután is ngy lesz az, kérem alásan. B. JJ

*
—  In tés. —

(A zalaegerszegi Korona-fogadó.)
1-8ző számú istálló.

Figyelm eztetés !
Azon vendég, ki nem költ, 20 kr. istállópénzt fizet.

„ l) rp t. Csehül tudni, jó ; cse-
XZERKESZTOI ÜZENETEK hül ros8z -  «• J-

'  •—'  Azzal a kegyetlen rendelettel
j .  számunkban foglalkozunk. 
A  dalokból válogattunk. —  
O ron. A  lapszámra is kell 
hivatkozni, nyithassanak rá 
könnyen a hitetlenek. —  önce. 
»Landsjud« egészen más mint 
a »Lanzjud«, minél fogva a 

»dárdái zsidó* rossz magyarítás. »Csak e gyár — csak egy ár«
szándékos sajtóhiba is lehet. A  mostani pápa sokat foglalkozik 
encziklikával. Talán, hogy utódja már bicziklikával. Nem is 
lehetetlen, annyira elharapózott ez a vehiculum. A  magyar 
katholicism ust senki és semmi sem rázza fel liturgiájából. — 
Bige. Az ilyen tárgyakat házilag kezeljük. — K. 8 .  Nagyon 
gyöngék. —  W . S. Az lesz hát még a jövő héten ia. Külön­
ben ne tegye föl rólunk, hogy az erscheinungok fluchtjában 
egymás hegyén-hátán rohanó események sűrűjében még emlé­
kezzünk rá, amire szives figyelmeztetése vonatkozik. — H. M. 
Hosszabb s magasbra lendülő dalra buzdulhatott volna azon, 
hogy a gyakorló bakán, aki gyakorló ügyvédbojtár korában 
a gazdájától elliczitált egy tehenet, most ez a borjával áll 
boszut, m ely a végrehajtó ifjú hátát sanyargatja. —  A lv a  réz . 
Nagyon is elsportnyelvesedett magyarság az olyan, melyet az 
a lap használ, mondván : »E szép küllemű mén óriási rámában 
van alkotva.« M egérjük még a magyar-magyar szótárt. —  
V . Hnyd. »Az angol parliament mindenre képes, csak arra 
nem, hogy férfiból nőt alkosson.« Ezt a mondást meghazud- 
tolá M. J. és fia. Körlevelökben azt jelentik ugyanis, hogy az 
ü z le te t: »K. F. ur mint egyedüli örökös férje szül. M. Irma 
fogja tovább vezetni.« —  V jd . Örömmel látjuk a régi helyen 
a régi erővel. —  K . O sp. Kérelm ét figyelembe vettük. —  
R . I . Nem érdemes m iatta összevesznünk II. Vilmos császár­
ral. —  T . S . Amolyan kis szedői elemelés. Kár értté félre­
verni a hirharangot. —  D etto . Az önök »Fels. Mgyrszg«-uk 
aesthetikusa csak mind ujabb okot szolgáltat a csodálkozásra. 
Mi anachronismus van abban, hogy Kányaváry gf. ur igy 
dörög oda a  fölfegyverkezett parasztok felé: »Hogy mertetek 
palotámba bemerészkedni?« Ez, kérjük szívesen, nem anachro­
nismus, hanem auxesis vagy tautológia. Mért is fájlalja annyira, 
hogy az 5 flvnásbeli ének »el lett sikkasztva« ? Bő kárpótlást 
nyerhetett az elsikkadt dalért a D. J. ur »értelmes tenorjá­
ban.« —  H. 6 .  »Karikatúra« mint kerékpári kirándulás épp 
akkor jelen t meg a »B. Jankó«-ban, amikor a bicziklit fölta­

lálták. Egyszer meg is ismételtük. De a 3-ik közlés már fényűzés 
volna. —  Ida  n én i. Julius 8 — 10-ig. Annak a mi hadjáratunk­
nak ha bővebben megismeri okát, támadásainkban mellénk 
fog szegődni. —  (». 6 y . G eniessen: genossen; n iesen : geniest. 
Nem muszáj ezeket tu d n i; de amidőn viczelgetünk róluk, nem 
árt. —  V. 0 . Félő, hogy az a képtárgy még a jövő héten 
sem késett le. —  F. H . Sorát ejtjük. —  Több kéziratról a 
jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. I  em.

24 év i g y a k o rla t, a  b e rlin i és bécsi k ó rh á z a k b a n  s z e rz e tt  
ta p a s z ta la ta i  a lap ján , g y o rsan  és a lap o san  g y ó g y ítja  az 
ö sszes b o r -, I d e g  ¿a n e m i b a jo k a t ,  l i é p i é g l  h ib á k a t,  
szeplő , a n y a- és iná jfo lt, p a t ta n á s ,  szem ölcs, r é z o rr ,  fagyos 
v é g ta g o k , ha jk o rp a , h a jhu llá s , s e b e k : s z a k s z e rű  tanácsosa i 

szo lg á l az  a rc z  és k ézáp o lására .
F e lt ű n ő  e r e d m é n y n y e l  g y ó g y í t j a  s  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a la t t  Írm e r t ö s s z e s  fér fi- , n ő i  b a jo k a t  a  a z o k  

k ö v e t k e z m é n y e it .  2864
Rendet: délelőtt 8 —12, d. u. 3 —5 és este 7 —8 éráig.
L ev e le k re  a zo n n a l vá laszo l. K ív á n a tra  g y ó g y sze rek rő l is 

gondoskodik . M indenkor m ély  d isk récz ió .

B n
2897

SCHWEITZER TESTVÉREK
F ő ra k tár: M I S K O L C * .  

F i ó k r a k t á r :  E P E R J E S .
A  v ilá g h ír ű  

Dürkopp, Helical-Premier, 
Kayser, Styria, Adria, Clewland 
kerékpárok felsőmagyarországi 

vezérképviselői.
A  m a g y .  k lr . á lla m v a s u ta k  

f a lk a lm a z o t ta l  é s  a  m a g y .  k lr .  
d ió s g y ő r i  v a s -  é a  a c z é l -  

g y á r  s z á l l í t ó i

G y á r i  á r a k .
2910

BTagry J a v itö -m ü h e ly . Á r j e g y z é k  in g y e n  é s  'b érm en tv e .

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R fi
| X  ■ *  w  S A V A N Y U V I Z

ES MINT GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. « «
M a g y a r o r s z á g  f ő r a k t á r : B u d a p e s t ,  V .,  Z o ltá n  u to z a  10 . a * .



K a  s z í í  rnyában.

H adnagy. — Hallja maga őrmester Czopák, mitől 
liiíit olyan nagyon.

Őrmester. —  Alássan jelentem vitéz hadnagy urnák : 
a írajbiligostu].

BIRTOKOT

HÁZAT
legjutányosabban kapunk a 

H a tó s á g ila g  e n g e d é ly e ze tt

Orsz. Központi Telek és Birtok 
Eladási és Vételi Intézetnél

B U D A P E S T ,

Kerepesi-ut 19.
Ezen elsőrendű intézet a telkek 
és birtokok fe lo s z tá s á t  (pár 
czellázását) is eszközli és csere 
üzleteket köt ingatlanokkal és 
már is saját bankját alapítja. 
Az intézet előlegeket nem kivén. 
M Ü L L E B  I - A J O S  

igazgató tulajdonos, és birtokos

SZT.-MARGITSZIGEH GYÚBYFORDŰHELY.
A Szt.-Margit zigeti 43.7* C. hévviz kitűnő eredménynyel hasznai tá tik  m int fürdő, vagy 

isoleg m int g y ó g y ita l és b e lé le g z é s r e  a következő koralakok e llen : k ő szv én y , cauz, 
ábák, ldfi.t k ü teg ék , k ü lsé r té ie k  után fö llép e tt  lzzadm&nyok, g ö r v é ly  é s  bajakor, 

,a4J*. gyom or-, bélbántalm ak, Idült s zék rek ed és, bólyagh orn t, női bántalm ak, garat-, 
égé  , tüdöhurut, hü desek . ideg bántalm ak. Meglepd sikerrel hasznaltatik  a M ásság é , 
ülam os fürdő, h id eg v íz  é s  K neipp-réle gyógym ód .

135 hold sétakert, tisz ta, pormentes levegő és 300 vendégszoba, társai asi-terem, pósta, 
t‘'lefon tárirda , gyógyszertár fts elism ert jó konyha.

Kendéi Varloorvos dr. B aaer  A ntal, föberczegi udvari orvo . — Naponta katona- 
czlg& nyzene. — Hajóközlekedés félóránként: m enettérti jegy: hétköznap 2 0  kr. vasir- és 

ünnepnap 4 0  kr. gyermekjegy 10 kr.
Furdőidény tartama: májas Hői október 1-ig• 1421

— Május és szeptember hónapokban 3 0 ®/0 árengedmény. —
Megrendeléseket lakásokra átvesz.

A Szent-Margitszigeti gyógyfürdö-felUgyelöség Budapest.

(Csak V., Deák Ferencz-utcza 10. sz.)

W * '  o n t o s

sze n ve d ő k n e k
ÚJDONSÁG! 3S ÚJDONSÁG!

P o lU tze r-fé le  újonnan jav íto tt cs. és 
királyi szab. gummi-sérvkötők. A leg­
jobbnak van elismerve és m onarchiánk ha­
tárain tn l is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, ngy éjjel m int nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idómithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testrő l való lecsúszást meg­
gátolja. Á ra k : egy oldalú 7— 10 forintig, 
kétoldalú 10— 16  forintig. Megrendelés­
nél kérjük a te s t körm éretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
ra k tá r angol és franczia rugó sérvkötőkben,
S o sp en ao rio m , h a s k ö tő ,  görosér-gruxnzni 
h a risn y a , egyenestartó. Méhfeeskendo, lég­
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a  legfino­
mabb franczia és angol 2810
4 3 - U W W Y  kUlönlagssségek, valódiak 
W  U  JM. J K  R  Jótállás mellett.

R o n lé  eredeti dobozban, tucatja  3, 4, 8 és 8 frt. Roulé egyenként 
csomagolva, tu c a tja : 3, 4, « és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinfl tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

--------------------------- 4, « és 8 forint. -------— --------------
(hossz ) tuca tja: 3, 4 . e és 8 forint. Halhó­
lyag (rövid) tu< a t ja : 4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 írt. Pely Pórus Mens ngar darabja 

2 f r t  50 kr. Párisi óvspongya tucatja  4 és 6 forint.

Nőknek legújabb: Dianaöv Teufel-féle 3-8 fr%. 

Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL W t S M I
Cs. és kir. szab. orthopaediai kötszerészek.

— — —  CZIM RE ÜGYELNI T E SSÉ K . ..........—......

Halhólyag

BEM PETŐFI
Nagy körkép a szabadságharczból. -

F e s t e t t e :  V f l g ó .  S t y k a ,  8 p d n y í .  s  
Városliget. Villamosvasút vígállomása. Látható reggel 8 órától. 

B elép őd íj 50  kr. ' * »
U gyanott lá tható a 48-as ereklyemazeam. Mindennap 
délntán hangverseny. Bákóczi tárogatón és czimbalmon 
régi magyar nó tákat játszanak Oláh Lajos tárogatós- 

m ester és F in tér  ö n sz ti czimbalmoa.

k i v i h í g i t á s i  e z i k k e k
nagyban és kicsinyben 2»os■ M k i j H  h u i i u i i ^  nagyoan es Kicssnyoen

| 4 m f « í ( :  EGER ANTAL GYULA
gyári főraktárában

Szerpentin, B U D A P E S T ,  
Zsibárus-utcza 2. sz.

---------A lap ítva  1846-ban_______

p ,^ | ° a g y ito M  fé n y k é p e k !  Ifpt
és bármilyen kicsiny vagy régi fénykép (csoportkép is) beküldése ellenében 
mindenki kaphat gyönyörű  m űvészi k ivitelű  n agyított képet, mely bárból 

megrendelve 50 frtba kerül.
I V *  E m l é k n e k ,  a j á n d é k n a k  k i v á l ó a n  a l k a l m a . » .

-C

27691,



Valódi levélb élyegek !!

A lapittatort 
1866-ban.

J

30 Nyug. ind. m. 1.75  
25 B rasilia i. .  » 1.25 
25 P o r tu g á l. .  * 1.25 
21 B olgár. . . .  * 2.— 
15 Island . .  . .  » 3.— 

200 külömböző » 2.— í
500 » » 7.50
Mind más. Porto külön 
Árjegyzék 173*« féléről 
ingyen. W . K ü n a s t, 

Berlin W. 64. 
Unter den Linden 15.

2912

Magyar Asphalt-
réazvénytársaiág

.SZ.
c lT á lla lja  jótáUás mellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt-burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinczék stb. 
gyökeres szárazzá tételét. 

TELEFON. 2896

Most Jelent m eg l
A

Szőlőművelés
és Borászat 
Kézikönyve.

Irta

Molnár István.
H arm adik bővített kiadás.

Áfa fűzve A írt.
Diszkötésben 4 frt 80 kr.

Ezen harm adik k iadás úgy a 
rajzok m int a  szöveg tek in te ­
tűben tetem esen megbőviilt.
A könyvben foglalt uj eljárások 
által minden bortermelő tisztán 
lathatja azon módokat, a melyek­
kel a bortermelés a jövőben is 
fentarthatő és biztos vezérfona­
lat nyer a  szőlő reconstructio- 

janak nehéz munkájában.

A mű ta rta lm a :
L A szőlő növény leirása 

term. tudományi, szőlészeti 
és közgazdasági tekintet­
ben.

II. Szőlőfajisme.
III. Szőlészeti talajisme.
IV. Szőlészeti trágyaisme.
V. Szőlőszaporitás módjaL

VI. Uj szőlők ültetése.
VII. A szőlőművelés módja.
VIII. A szőlő rendes évi munkái. 

IX. A szőlő károsodásai, be­
tegségei és ellenségei.

X. A szólőbirtok üzletvitele.
XI. A borkészítés.

XII. A pincze- és a hordókezeléa. 
XIUL A borkezelés.

Megrendelhető az ár bekül­
dése ellenében a kiadónál 

(»Athenaeum« Budapest, 
Ferencziek-tere 3. sz.) és 
minden könyvkereskedésben.

„ G a r d e  d e  D a m e s “
t e l j e s e n  á r ta lm a tla n

é v e k  ó t a  k i p r ó b á l t  és f ö l t é t l e n ü l  m e g b í z h a t ó

INŐI Ó V S Z E R !
(Egy drb 1 — 2 évig is eltart.)

Ara használati utasítással és magyarázó orvosi müvei 
3 f r t  50  k r .  F o s td d lj 20 k r . Utánvét mellett 20 krral drágább.

Főraktár Budapesten: 2903

TAUSKí (í. VII|B.Csöniöri-ut 23 a. I. em.
Szétküldés a legnagyobb titoktartás mellett - 9 a

k ö zö lj« válunk

X ELSŐ SZOMBATHELYI , 
SERTESHIZLALOAís HUSFÜSTOLÓOYAR 

______________  SZOM BATHELY.

János, (csizmadia legény,) —  Aztán mi a fizetésem, 
majszt'ram ?

M áj sz tér. —  Egész ellátás, meg minden hétre egy
forint.

—  Az bizony nem elég!
— Hogy ne volna elég. Ezer h ét; ezer forint. Aztán 

meg ha jól viseled magadat, meg is halhatsz itt nálam, 
János!



I l ,g
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a 8N i n c s  t ö b b é  l á b f á j á s !

sem tyokszem, sem izzadós láb,
sem hőrkemcnyedés, sem lábdaganat, 
sem fagyos láb, sem lábégés, 2!5„

rövid idei viselés után m e g k ö n n y e b b ü l a  J á r á s a  annak, ki czipőjét

Dr. Högyes-féle azest « t t “zo« Asbest-talpbéléssel
l á t j a  el. — P á r j a  e g y s z e rű  6 0  k r . d u p la sz ö v e tü  |  f r t  20  k r . — Az A sbest-talpbélés 
kitűnőségét a legjobban bizonyítja, hogy a es. és Kir. közös hadseregnek és a m . kir. 
honvédségnek eddig 22500 pár szállíttato tt. — Szétküldés csakis utánvétfellel vagy a pénz 
előleges beküldése és külön 10 k r franko. Felvilágosítások és prospektusok, köszönet­
nyilvánítások ingyen és bérmentve Viszonteladóknak megfelelő árengedmény.

Általános Asbestáru-gyár betéti társaság Budapest, VI,, Sziv-utcza 18. siam.

H e c k e n a s t  G u s z t á v
Budapest, G izzella tér 2. számú házba

a Váezi-uicza sa rk ira  helyezem át.
I A legjobb'bel- és külföldi zongorák főraktára l é g  n a g y o b b  
| k ö l c s ö n z ő  in té z e t  Á r je g y z é k  in g y e n . -Wm W

T o lő -szé k e k  b e t e s e k re w beb a d o z ó k

j ö *  legújabb szerkezet, csakis elsőrendű minő-
TO.J* séget szállít a g y á r ,  melynek tulajdonosa
'¿IwSSfev Xj- E  ^  XT OVX ^  i T  2ST

ÍA  cs. é s  k ir . s z a b  tu la j.
j g K í f g íy a  -----  W IE N  V I . B ez . M ille rg a ss e  6.  

’ W  '

Kéjies árjegyzék ingyen és bérmentve.
Budapesti rak tá r : 2875

G ara i Sam u é s  t á r s a  Kossuth Lajos- utcza I.

5  Essencziák
melyekből mindennemű finom szeszes italok o. m .:

S|lwium, törköly, söprüpálinka, rum, cognac stb.
elöill.thatft, kizárólag csak jó zam atu minőségben. K apható:

WopímaflB Jaeqes £ ^ £ ;e,iencCS
B U D A P E S T , V II .,  K ir á ly  u tc z a  70. s zám .

* ^ je g y z é k  és utasítások kívánatra bérmentve küldetnek. ^99

Holland-amerikai vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotlerdamtól Sew-Yorkig.
Hajószobaiioda: Wien, I., Koíowratring 9.

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 A. 
I. hajészob a: ápril s i-töl október 3i-ig 290—400 márkáig*), 
TT Sr  raárezius 3l-ig 230—320 márkáig, 

ott í r ’ b a Jó» z o b a : augusztus hó 1 -től október 15-ig 200 márka,
• í  július 3 1-ig 180 márka.

hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa- 
^  berendezése számit. 2841

N y ereg  e s  lószerszám ok ., istalic 
szerelvények, lópokróozok és ta­
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola- 
bőröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos áron :

Nobel Károly fiai
ezégnél

Budapest, VI. Váczi-kőrnt 3. szám
Tartalékos tisz tek  nyeregfelszere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz­
nált ló- és nyeregszerszámok min­
dig raktáron . Árjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett d íjm en ­
te s e n  lesz küldve. 2766

! Az A T H E N A E U M  könyv-, 
j kiadóhivatalában megjelent j 
; és minden könyvkereskedés­

ben kapható:

A női szépség
fentartásának és ápolásá- 

— t -  nak titkai. -+■—
Ir ta

Egy nagyvilági hölgy.
Ár a kötve I forint 80 kr. 

Dlszkötésben 2 frt 40.

izabadalmakat!Q
kieszközöl és értékesít 

U  P A T A & Y  H . és W  
Budapest, Erzsébet körút 42. 

Központ:.BERUN, Luisenstr. 25. — 
F ö n n á ll  1882 ó ta . — Saját irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, F rankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
É rtékesítési szerződést 2 /, millió 

márka értékben köttettek. 
Fölvilágositások i prospektusok ingyen 
A  m a g y a r  k e re s k e d e lm i 
2722 m u seu m  k é p v ise lő sé g e .

A R B E N Z -fé le  sc h w e ic z i 
b o ro tv a
pótolható 
pengével 

világ­
h ír  üek fe- 
lülm ulhatlan jóságuk, finomságuk 
és megbízhatóságuk m iatt. Eladás­
ban te l je s  j ó tá l l á s  m etlett a 
gyárostól. A usztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

figyelni a védjegyre. 29D6 
A . A R B E N Z  Jougne L au san n e i.

A KI PÉNZT
m e g t  h  k a r i  t z n i i

a k a r  l á b b e l i n é l ,  vegyen csak

Fernolend-féle czipőmázt,
színes bőrre csak

Fernolendt-féle fény epémet.
Ezek gyönyörű fényt adnak és tar­

tósságot a bőrnek.

Mindenütt kapható. A le g jo b b  fé m tis z ti to s z e r  a  F e rn o te n d t-
_ _ _  féle fehér
—  r é m  t i s z t í t ó  p a s z t a  —
piehdobozban és szappanformában bejegyzett " v é ?  

jegyei: * ro tte  G locke- 
c s á s z  k ir . _ a_  szab . g y á r

A lapittato tt 1832-ben- » a B  A lakíttato tt 1832-1 en 
Bécsben. T R ?|í Bécsben:

Wien, Gyári rak tár : Budapesten:
I. Schulerstrasse 21. V. Lipót-körut 2*.

A sok értéktelen u tánzat m iatt tessék nevemre figydlni.
5083 St.  F e r n o l e n d t .  2877

Nagyon érdekes szép ú jd o n s ág o k . Választék

a r c z k é p e k b e n  (természet után)
Pikáns, eredeti csoportok, és k ö n y v e k  Katalógus pompás eredeti 

m intákkal 2 f r t .  Bélyegben is. 29ia
Tenedig 
ítalie.

Czim : G. B e r e n d t ,  fernó i. posta. -

„ T H E  G R E S H A M
életbi/tosltó-társaság' Londoniján.

Magyarországi fiók :
B u d a p e s t ,

Ferencz-Jôïsef-tér 5 .- 6 .
a társanág házában.

Ausztriai fiók : 
B í e s ,

ölsellastrasse 1 . szám a.
a társaság házában.

A tirsaság  vagyona 1896. deczember 31-én korona iö7,805.340.— 
Évi bevétel biztosítások és kamatból 189«.

évi deczember 3 i - e n ---- ------------------- > íé ,670.916.—
Kifizetések, biztosítási és járadéki szerző­

dések valam int visazvásárlások stb, 
után-a  társaság fennállása óta (1848) ... 339,497.900.-

80,577.950.-
Az 1896. évben á  társaság 8854 kötvényt

á llíto tt ki ................... .............. .........  j
összeg értékekben. Csekély díjfizetés m ellett a társaság előnyös 
jelzálogkölcsönbiztositásokat is köt, a ház- vagy földbirtok teher­
mentesítésére a birtokos elhalálozása esetére. — Prospektusokkal 
és életbiztosítási díjtáblázatokkal, melyek alapjáán a társaság 
kötvényeket kiállít, és felvilágosítással a jelzálogkölesönbiztosi- 
tá st illetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgálnak az 
osztrák magyar monarchia minden nagyobb városában az ügynök 
urak és a m a g y a r  és o s z t r á k  f i ó k o k .  2838

I M I I
és halhölyag franczia gyártm ány, orvosi tek in tílyek  á’ta  ajánl' 
rtc&ins tuezatja l f r t  60 kr. Safeti sponges övOszer, Prof. Listai
újonnan jav ito tt női szer 1  f r t  50 «.’ „ ¡ ( ü l  I . I n i k t i i f i l  12 Rue Martéi! Paris, Bécs II-, 8.

*  l i i p o i l i a i ,  w  törvényszerülegbejegyzett
y teljes hasznai haté 12  darabot tartalm az« minta-kolskozió 1

újonnan jav_
k r. -  Balét de fsmmt darabja 3 f r t  
Ecurjtt, vagy utánvét mellett. Egy telje*

iva. Tuczat n k in t í.eo kr., J, 1, * és 5 frt. — Capottas Ame- 
r  módszere, tu d a t ja  í ,  2, s és 4 frt. — Pellporus a>anta

Martéit P ........................... ........................
ezég és des petites 
fr t  80 kr. H a * w  

levelezés.

I HIRDETÉSEK I



MAGYAR UJSAG
F ő s z e r k e s z t ő :  POLITIKAI M PILA P. F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :

G A J Á R I  Ö D Ö N .  K E N D E  Z S I G M O N D

Megjelen a fővárosban: este, a vidéken kora reggel

BO TARTALOM.

hetenként k éta ser  nagy

1 hónapra .
1 negyed évre 
1 fél
1 egész „

1 forint

Kerékpározóknak 

MAGYAR ÚJSÁG
n é lk ü lö z h e tle n .Mutatványszám ingyen,



r ilF

Grflntuch Lipót: Kérem én mo^át nem vagyok képes uriaaan felöltöztetni, ha 
in aga úgy akarja kinézni mint egy  mágnás, akkor c sa k  menjen a Blum Sándorhoz a váczi- 
utcza 12. számba, ott kapja a  legelegántosabb egyenruhát meg díszruhát és polgári ruhát. 2743

Gazdasági kötéláruk, zsákok, ponyvák,
z s in e g e k ,  h e v e d e re k , tö m lő k , f e h é r  r u h a te r l tö k .  

Tornaszerek, függőágyak és mindennemű 
hálók ipartelepe.

S E F F E R  A N T A L
----------- B U D A P E S T , .......

IV., (Károly-laktanya) Károly-utcza 12. szán.
Valódi angol

L  A  W N - T  E N N I S
g y á r i raktára. 2900

G ondos k is z o lg á lta .  V id ék re  á r je g y z é k  szer in t.

-  =  V i s e g r á d r a  = -
ránduljon ki minden budapesti hol

' * a .  p  p  « f ó z s e f

Mátyás királyhoz czimzett jó  hírnevű vendéglőjében.

S f *  K i t ű n ő  m a g y a r  k o n y h a .  “W
f ' :lt- .Szitányi Ödön saját termésű borai éa a legjobb minőségű kő- 
< nyaa r ész v én y sö r  mérsékelt árak mellett pontosan szolgáltatnak 

o lc só  é s  k é n y e lm e s  k ö z lek e d é s . T á rsa s  é s  e g y -  
lakom ák Ju tán yos árakon ren d e lh etők  m e g . 3884

A z  ö n s e g é l y

S 5 ji? ,?5ií tanácsadó min lazok szám ára, a  k ik  ifjnkori kicsapon- 
smos következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a  ki szo- 
í .  ®’ báeyadtságban, idegessé ben és emésztési zavarok-
n;y Gazdag ta rta lm a tan ítá s in ak  évente ezrek  kösző-

e ííg y o lá sn k a t. Ára 1 f r t  (levélbélyegben is). K apható : 
“ M tska A n n in  könyvkereskedésében, B u d a p e s t, H uzeum - 

k ó r a t  3 . a z . u * s

Szeplő!
májfolt, börhámlás, bSratkák,
(Hitessel) pattanás ultim nak 
a Raditz-féle Mirtus-créme
álta l, azonnal fmomitő 
szép tö  kézi és arcz- 
créme. Egy tég. I frt.

H árom  k iá llítá s i k itü n tetés .
Zsirtalan és árta lm atlan . 

Pulcheradin-szappan 40 kr. -  
poudre 50 kr. 3888

Készíti, szétköldi az A p osto l 
g y ó g y sze r tá r , B u d ap est, 

J ó z s e f  korút 64 . k.

m ü n ch en i

Löwenbr&n-sőr
fő r a k tá ra : 3898

F ő r s t e r  K .  n a g y v e n d é g l ó j e  
S v i d .a ,p © s t ,  V á o z i  -  l s o r - u t  S O .

E o n d e lm é n y e k e t  hordókban vagy palaezkokban

b é r m e n t e s e n  h á z h o z  s z á l l í t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

Tüdő b e te g s é g e k , chronikos k atarrhus és tü- 
dővéaz g y ó g y ith a tó  a teljesen á rta lm a t­
lan »G LA N DÜ LEN c álta l (hatósági- 
lag védve) készítve bronchial m irigy­

ből k is  táblácska formákban á 0*25 g r. (0*6 glandnlen, 0 20 tejeznkor.)
Orvosilag a bronchiál m irigy-anyag a legjobb jelenlegi szer 

fen ti bajoknál. A ki egyéb szereket hiába használt, tegyen kí­
sérle te t glandolen-nel.
Dr. D osin g , L ieb ero se  írja  a  következőket: Az ön glandnlen 

hatásával nagyon meg vagyok elégedve. Valamennyi beteg­
ség szünőfélben van.

B t , H eusm aan, C annes r G-landnlen tü d ő v észn é l, katarrhusnál 
kitűnő ezernek bizonyult és ez idő sze rin t az e g y e t l e n  
s z e r ,  mely te k in te tb e jö h e t. 2879

Á rak: 100 drb táblácska 2 f r t  75 k r., 60 táblácska 1 f r t  
50 k r. Tessék így  k é rn i : Glandulen, minden más szer utánzat. 
A hol «gyógyszertárban nem kapható, tessék közvetlen i r a i :  
Chem  Fabrik  Dr. Hofmann Nachfolger, M eerane lS a .  Bto- 
churák és orvosi je lentések  gyógyult betegekről k ívána tra  ingyen.

%  Dús választék illa tszer dobozokból, Casották. 0

Brisses de Yiolettes
a legújabb és legellegáns- 

sabb illatszer.

F e n y ő e r d ő  szobaUlatl(Q
ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr,
3 frt, nagy Üvegekben 5 frt 

50 krajezár.
Felülmúlhatatlan

Tílüfíer $. *£.-fé{e

Fenyőerdő illat
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva 
lertSzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a ié- 
lagzéti szarvakat, tahit nélkOISzhateflan gyeraiek 

b e te g  vagy bármely lakosztalyban.
A Malter S. L.-féle fenyö-illat a fürdéshez ha«r- 
nálva különösen jó hatással van az idegekre és 
a bárra, azokat felfriniti éa fiditi, úgyszintén 
mindennapi használatra mint mosáávíz-vegyü- 
lék. Ezen fenyö-illatom kellemes illata éa j6té- 
kony hatása Utal nagy kelen­
dőségnek örvend, kitiinS szobák 
illatozására éa egyszersmind 

kedvelt zsebkendő-illat ia.
Egy üveg ára 60 kr., I.—, 1.80, 
3.—, aagy 6.50 kr. Kapható

egyedül:
■Oltár L L e i . i l  klr. ud*. szállító, lilai- 

sr- é t  pípsrtuappangifárotnál, 
Budapesten, K»r«»al)«rMa#-utcza 2. 

Bjar: RUtaaki lla r utexa S6. az.

H

0

#  Angol, irauezia illatszerek lagoicsétó árakén  $
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Y Í1 S T CI írógép

■  !!Elsőrangú gyártmány!!
A Yost írógép előnyei más gépek felett oly számosak és erősek, hogy versenyünk 

ezen előnyök szinte szorító hatása alatt úgy iparkodik a vevő közönséget tév­
hitre vezetni, hogy gépünk világszerte elismert előnyeit hátrányként akarja 
feltüntetni. Lehet-e ennél fényesebb bizonyitékát adni gépünk határozott fölényének!

Íme az előnyök: Festékpárna szallag helyett, aczélalkatrészek fa helyett, 
központi vezeték, egyedüli biztosíték a sorok egyeneségét éveken keresztül 
fentartani! Minden betűnek saját billenytyüje, írás közben nincs tehát az 
írást hátráltató kiváltás, miáltal a balkéz állandóan megvonatnék a tulaj - 
donképeni írástól. A betűk közvetlen a papírra ütnek fel, ennek követ­
keztében feltétlen éles lenyomat. A dolog természetében rejlik, hogy azon 
gépeknél ahol szallag szorul a betű és papír közzé, hogy a tiszta lenyomat 
lehetetlen, a copia conturái nem lehetnek oly tiszták mint a közvetlen 
lenyomat.

Versenyünk pedig fennen hirdeti, hogy gépének előnyei közé tartozik, hogy mindezekkel nem hír, tehát nincs mit hozzá tennünk! !

S S  3 5  S S  S S

A  «  Á l».. Á » Á *  i A i

S !  S S  S S  S S

‘ - ' f -  1

^ l l r a . l r n . a z i á . s ' b a n . :

Az összes ministerinmokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fo- és székváros tanácsánál.

A magyar széni korona országainak vcreskereszt-egyleténél.
A pécsi, kassai posta és távirda igazgatóságoknál. Posta és távirda vezérigazgatóságánál. 
Továbbá a Magyar királyi Államvasutak i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezető­
ségénél, a megyei hivatalok legnagyobb részében Yost Írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a Kereskedelmi Bankot és Ganz és Társa waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czimeit.
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Griintuch Lipót: Kérem én mogát nem vagyok képes uriasan felöltöztetni, ha 
Ru','a úgy akarja kinézni mint egy mágnás, akkor csak menjen a Blum Sándorhoz a váezi- 
“tcja 12. számba, ott kapja a legelegántosabb egyenruhát meg díszruhát és polgári ruhát. 2743

Gazdasági kötéláruk, zsákok, ponyvák,
z s in eg e k , heved erek , töm lők, fe h ér  ruhaterltök . 

Tornaszerek, tüggöágyak és mindennemű 
hálók ipartelepe.

S E F F E R  A N T A L
----------  B U D A P E S T , ■

IV., (Károly-laktanya) Károly-utcza 12. szám.
Valódi angol

L  A . W  N . T E N N I S
gyári raktára. 2900

G ondos k isz o lg á lt» . V id ék re  á r je g y z é k  szer in t.

=  Viseg-rádra
ránduljon k i minden budapesti hol

■■ m W  ó z s e f

Mátyás királyhoz czimzett jó hírnevű vendéglőjében.

S 9 *  & t t i i n ő  m a g y a r  k o n y h a .
Yk'l: . Ödön Baját term ésű borai és a legjobb minőségű kő- 

~  - ré«2vén y*őr  m érsékelt Arak m ellett pontosan szolgáltatnak 
o lc só  éa  k én y e lm es  k ö z lek e d és. T á rsa s  é s  e g y -  

‘ Ia*om 4k Jutányos árakon ren d elh etők  m eg . 2884

ta nácsadó m inlazok számára, a k ik  ifjúkori kicsapon- 
L  ®2 ®övetkeztében szenvednek. Olvassa el mindenki a ki szo- 
h»« .  ’ b ágyad tságban, idegessé ben és emésztési zavarok­
a t  ?z1®nvet*- Gazda? tarta lm ú tan ítá sin ak  évente ezrek köszö- 

^ lágyu lásukat. Ára 1 í r t  (levélbélyegben is). K apható : 
«Qzitaka A nn in  könyvkereskedésében, B udap est, Huxeum - 

körút 3 . sz . 3843

Szeplő!
májfolt, börhámlás, bőratkák,
(Mitesser) pattanás eltűnnek 

a Raditz-féle Mirtus-créme 
által, azonnal finomító 
szép tő  kézi és arcz- 
créme. Egy tég. I fr t

H árom  k iá llítá s i k itü n tetés .
Z sirtalan  és ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. — 
poudre 50 kr. 3883

Készíti, szét küldi az A p osto l  
g y ó g y sze r tá r , B udap est, 

József-k örú t 64 . k.

A  m üncheni

Löwenbrau-sör
fő ra k tá ra : 28 »8

F ö r a t e r  í v .  n a g y v e n d é g l ő j ©  

B u d a p e s t ,  'V ' á c z i  -  k c r u t  6 0 .

Bendelményeket hordókban vagy palaczkokbaa

bérmentesen házhoz sz á l l í t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

Tüdő b e te g s é g e k , chronikus katarrhus és tü ­
dő vész g y ó g y íth a tó  a teljesen á rta lm at­
lan >GLANDUL£Nc által (hatósági, 
lag védve) készítve bronchial mirigy­

ből kis táblácska formákban á 0*25 gr. (06 glandulen, 0-20 tejczukor.)
Orvosilag a  bronchiál m irigy-anyag a  legjobb jelenlegi szer 

fenti bajoknál. A ki egyéb szereket hiába használt, tegyen k í­
sérletet glandulen-nel.
Dr. D osing , L ieb erose irja a következőket: Az Ön glandulen 

hatásával nagyon meg vagyok elégedve. Valamennyi beteg­
ség szünőfélben van.

Dr. H eusm ann, C annes: Glandulen tü d ővészn él, katarrhusnál 
kitűnő szernek bizonyult és ez idő szerin t az e g y e  t i  e n 
s z e r ,  mely tekin te tbe  jöhet. 2879

Á rak: 100 drb táblácska 2 f r t  75 kr., 50 táblácska 1 fr t 
50 kr. Tessék így k é rn i : Glandulen, minden más szer utánzat. 
A hol «gyógyszertárban nem kapható, tessék közvetlen i r n i : 
Chem. Fabrik Dr. Hofmann Nachfolger, M eerane i  8 a . Bro- 
churák és orvosi jelentések gyógyult betegekről k ívánatra  ingyen.

0  Out válaszlék illatszer dobozokból, Casetták. $

Brisses de Violettes
a legújabb ¿3 legellegáns- 

sabb illatszer.

szobaillat 10
ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr,
3 frt, nagy üvegekben 6 frt 

60 krajczár.
Felülmúlhatatlan

Thutíer &  *£.~féfe

Fenyöerdő illat
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva 
fartöztalanitl és tisztítja a lavagSt, élénkíti a lé- 
lagzési szarvakét, tahit nélkülízhatetlen gyaraak- 

b e te g  vagy bármely lakosztályban,
A Müller 3. JU-féle fenyő-illat a fürdéshez hasz­
nálva különösen jó hatással van az idegekre is 
a bőrre, azokat felfrissíti ¿a üdíti, úgyszintén 
mindennapi használatra mint moedóviz-vegyü- 
lék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata éa jóté- 
kony hatása által nagy kelen­
dőségnek örvend, kitűnő szobák 
illatozására és egyszersmind 

kedvelt zsebkendő-illat la.
Egy flveg ára 60 kr„ I.—, 1.80,
3.—, nagy 5.50 kr. Kapható

gyedül s 
Mülter 1. L cs. és kjr. ui*. szállító, lllsl- 
szsr- és pipenizsppsn-jfirosnál, 
ludapeslsn, Koronshsrozsj-utcz* í .

Gyár: RUtsnblllsr-utczs t i  sz.
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#  Angol, franezia illatszerek legolcsóbb árakon



Y f l S T “ írógép
■  ÜElsőrangn gyártmány!!

A Yost írógép előnyei más gépek felett oly számosak és erősek, hogy versenyünk 
ezen előnyök szinte szorító hatása alatt úgy iparkodik a vevő közönséget tév­
hitre vezetni, hogy gépünk világszerte elismert előnyeit hátrányként akarja 
feltüntetni. Lehet-e ennél fényesebb bizonyítékát adni gépiink határozott fölényének!

íme az előnyök: Festékpárna szallag helyett, aczélalkatrészek fa helyett, 
központi vezeték, egyedüli biztosíték a sorok egyeneségét éveken keresztül 
fentartani! Minden betűnek saját billenytyüje, irás közben nincs tehát az 
irást hátráltató kiváltás, miáltal a balkéz állandóan megvonatnék a tulaj - 
donképeni Írástól. A betűk közvetlen a papírra ütnek fel, ennek követ­
keztében feltétlen éleB lenyomat. A dolog természetében rejlik, hogy azcn 
gépeknél ahol szallag Bzorul a betű és papír közzé, hogy a tiszta lenyomat 
lehetetlen, a copia conturái nem lehetnek oly tiszták mint a közvetlen 
lenyomat.
■ V *  Versenyünk pedig fennen hirdeti, hogy gépének előnyei kézé tartozik, hogy mindezekkel nem bir, tehát nincs mit hozzá tennünk! !  ~ M I
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- ^ l l s a - l n Q . a z i á s ' b a n . :

Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fo- és székváros tanácsánál.

A magyar szent korona országainak vereskereszt-egyleténél.
A pécsi, kassai posta és távirda igazgatóságoknál. Posta és távirda vezérigazgatóságánál. 
Továbbá a Magyar királyi Államvasutak i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezető­
ségénél, a megyei hivatalok legnagyobb részében Tost Írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a Kereskedelmi Bankot és Gtanz és Társa waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czimeit. jgjo
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